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ABSTRACT

AII mudern lenguages are having tu face ILe challenge of what lo do with Ihe way
contemporany English is affecting their language. This papen deals with Ihe way Span-
ish is curnently handling Ihis problem. 1 lake as my basic text )atest work by Spanish
Academician, Emilio Lorenzo, whieh offens atuple theoreiieal and practical dala.
These are examined and cummenied un in considerable detail. TLis xvork is also con-
sidered as a reflection uf Ihe altitudes uf Spanish linguistie authonities, especially the
Real Academia Española, which shows itself lo be a rcactiunary backward-looking
hudy, ineapable uf inconpurating much indispensable English vocabulary mio Span-
ish.

Anglo-Hispanie lexicography Las come un in leaps and bounds in ILe last
five years, wiíh botE Collins and Oxford Lmniversiíy Press produeing out-
sianding bilingual diclionanies. One of lEe major challenges tu sueh diction-
aries, and indeed monolingual dictionanies of alí languages, is ILe vexed ques-
tion of wLat lo do with anglicisms. More specifically, wLai entena uf
accepíance lo adopt in lEe case of anglicisms ILe siructure of which (oniho-
graphy, morphology, stress-pattern) elasheswith thai of native vocabulary.

lf we leave aside non-European languages, ILe question can besí be
posed fnom an etymological penspective. Thene are three separate cases. Firsí-
ly, in languages which shane ILe mixed Germano-Romance backgnound of
English (une thinks primarily of German and Duteh Lere), few problems are
created al any linguistic level by ILe ininoduction of anglicisms. Secondly, fon
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uther, nelatively unnomanicised Genmanie languages (e.g., Nunwegian, Icelan-
die), anglicisms based un guod old-fashioned Anglo-Saxon stock pose few
pnoblems — the Romance stock couid pruve more pnoblemaiic. ILe third
case, which 1 sEalí consider Lene, is ILe case of anglieisms in a typical Ro-
mance language, Spanish, espeeially neganding lEe accepíance and accepta-
biiily of thaI Anglo-Saxon stoek. Neolugisms comed in English un Classical
noots, plus semanlie anglicism (caique and loan transíation) pose fewen pnob-
iems; indeed, only ILe trained linguistie eye will spot thai any outside míen-
fenence Las occunned al ah, somelhing which Spanish iexicognaphers are mosí
unwilling todo.

Having spent the besí pan of thinty yeans examining Ihe case of Anglicism
in Spanish, 1 am spurred tu record ihese my lalesí lhoughis un lEe subject by
the publication in 1996 uf Emilio Lonenzo’s buok, Anglicismos Hispánicos
(Gredos, 1996, 710 pages) in which we can observe how une uf Spain’s mosí
distinguished philologisis and linguists, and member of the Rea/ Academia
Española, approaches the very question posed in my opening paragraph.

There is no doubt thai Emilio Lorenzo (hereinatter EL) is lEe duyen of
Spanish anglicism studies. Ever since lEe 1955 publication of Lis seminal art-
ide, he has produced dozens uf learned anides in linguistie journals, percep-
uve, witty and eleganí pieces in ILe ABC newspaper un a Losí of linguistie lo-
pies, ineluding ILe influence uf English un SpanisL, as well as counlless publi-
eations un a wealih of subjecis nelated lo Germanie and Romance languages
and literatures. It was with considerable exciiement and impatience thai
those of us who worked with Lim in lEe English Deparímení of ILe Universi-
dad Complutense and/ur shared Lis passion fon anglicisms knew thai Le was
working in Lis retiremení un a projecí tu bning together alí ILe notes made
oven a lifetimc’s dedication lo lEe subjecl. Anglicismos Hispánicos is lEe reahi-
salion of iLal projecí. 1 sEalí first offer a detailed cniiique of Ihis work, fol-
lowed by an analysis of wLat it telís us of iLe workings uf lEe Real Academia
Española, and Iheir altitudes lo anglicism.

Al 710 pages it isa wcighty tome indeed: there is an Introducción (pp. 11-
40), an Explicación (Pp. 41-80), plus 4 ehapters: 1 Antecedentes (Pp. 81-108),
II Préstamos (Pp. 109-482), III Calcos (Pp. 483-6 14), and IV Sintaxis; ILe
work closes wiih a bibhiography (643-656) and two indices (Pp. 657-710).

As an aside, ILe introduction tu chapler II is nol, in fact, an iníroduclion
tu Ihis subjeet al ah, buí ralEen explains ILe rule played by EL in geiting cer-
1am etyma fon lEe new Academy Dictionary (21st edition) revised, plus lEe
following advanced apology fon Ihe lack uf síructural unity within ILe lisis,
and ceníain overlapping: «En lo posible, hemos tratado de mantener la co-
herencia con frecuentes remisiones entrecruzadas que, a la larga, quedan fun-
dadas en el índice de palabras, el cual funcionará, esperamos que eficaz-
mente, como un diccionario más.» (p. ¡ LO). So, WC Lave Leen warned.

Ihis seemingly lugical urganisation of material is more appareni lEan
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real. In fact, un lwo major eounis, it is quite hapLazard. Finstly, lLene is an un-
furtunate mixture uf theony and praxis; un ralLen, EL Las inserted a luí of iLe
veny admirable iheoretical discussion lhnoughout iLe work, with sume inex-
plicable duplication (see below); Ihis means thai we are given, for example, a
lisí of préstamos wilhout being luid ILe alí-imponíaní difference between tLem
and calcas; worse still, thcy are actually defined iwice in diffenent lerms, and
in the wrong place.

It is ihe inínoduction tu Ch-apten III which neally confuses us. EL begins
by explaining, wiiL Lis usual rigour, concision and accunacy, wEat a caique is
(pp. 483-488). Then it alí goes wrong: quite unexpectedly, we Lave a section
un préstamos (pp. 488-489), which quite ubviously should Lave been Ihe in-
troductiun lo Chapter II, since it Ihen continues by explaining wLat calco
semantico is (pp. 490-492), buí in buId, as lhough it had nol been mentioned
before, buí it had.

Yet alí of Ihis is supenfluous anyway, since boíL kinds of anghicisms (and
uthers) had alneady been explained in CL. 1 Antecedentes, whicL is EL’s 1955
anide, plus various notes already published (1966, 1979). lf we add lo ihis
thaI iheonetical considenations are contained in Ihe Introducción and ILe Ex-
plicación, we musí inevitabiy conclude thaI, fon whatever neason (editorial
pressunes of time? incornecí pagination?), Ihene is inexplicable and unnecess-
any duplication of theonetical material throughoul Ihis bouk.

A siricí examinatiun of ILe main lisis nevcals equahly lax classificatuny
entena. Anyone who has tried lo classify and analyse anglicism knows how
difficult it is. Modern loans based un Classical roois are a permanení head-
ache, while it is oflen difficult tu decide wheihen affixed neologisms are abso-
lute neolgisms in Spanish, or wheíher the new elemení is merely ILe affix.
One should Iherefore be tuieraní if certain terms une expecís unden une
Eeading are in fact found unden another, Neverlhelcss, lLene are serious
drawbacks in ILe lisis EL has finally lefí us.

What we Lave, in fact, is fuun different lisis five if we include lEe lisí in
the mdcx (Pp. 667-708) which EL rightly says is the only neliable une. 1
ralLen suspecí thaI editorial pnessures Lave not allowed EL tu organise lEe
material in Ihe besí way. In ILe explicación, which is a total misnomen, ihere
are in fact íwu embedded lists whicL shuuld Lave Leen included in tLe main
unes of préstamos and calcost a cnitique of ILe anglicisms dealí wiíh firstiy in
ILe Manual del Español Urgente (no date given — we are luid thai lLene Lave
been 10 editions) (PP. 48-59), published by ILe EFE news agency, a sombre
haicLet-jub un ILe already beheaded; and secondly ILe Diccionario de pala-
bras y frases extranjeras by Arturo del Hoyo (1995). Neilher of Ihese lisis is
divided mio présramos aud cuicos, it should be nuted, with ILe material
menely usted alphabeiically.

The two main lisis themselves are so intentwined, Lowever, thai une musí
seniously question Iheir usefulness. EL defines ILe caique (pp. 484) as a word
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already existing in Spanish whicb Ihen acquires ILe meaning of a cognate
(i.e. boíL terms derive fnom a common nuol); ur else Spanish transíates
derived or compound forms («loan translations>s). TLis should mean that
the iist of préstamos uught tu contain what have been variously called
«crude» anglicisms, or «patení» anglicisms (¡e., based un obviously Anglo-
Saxon roots), plus those classical-based neoligisms fon whicL ducumenta-
tion proving Iheir status uf anglicism is wanling, deficient, un ambiguuus.
Thuse pre-existing SpanisL words which acquire new meanings frum
EnglisL cognates, or neological forms which obviously transíate EnglisL
uniginals (fnom Anglo-Saxon un classical simplexes) shouid be found in
calcos.

TLis division is nut adhened tu al alí. In the préstamo lisí, as eanly as ILe
lelter «a», we find anglicisms which are patently calques of une fonm oran-
otEen: agujero negro, anticongelante, antifricción, antitanque, atracción
universa4 and audiencia. It is nol an exaggeralion lo say that ILe number of
fonms classified under ILe wnong lisí runs tu Lundneds ralLer lEan dozens.
Fortunateiy, this error is not nepeated in ILe calcos section. TLe solutiun for
future editions (and ihis wurk will suneiy be neprinted many times) would
be cither tu incorporate mío ILe main bodv ILe items in tLe two smail lisis
cunrently in ILe Explicación, ur tu abandon the préstamo/calco lisIs al-
tugeiLen, and jusí Lave une alphabetical lisí, which 1 would personally ad-
vocale. since une cannot merely look up any given fonm in the body of ILe
book, because it could be in any une of four lisIs.

If Ihe intennal siructure of Ihis book is deficient, the contenís isa model
of philological clarily, insighí and ofien brilliance. It is, in fact, boíL a trib-
ute tu and superb expunení uf a concepí which is curmuon in Spain 2,

«modern pLilology», something of a misnumen un negalion in tenms, in
most Bnitish Universities at lcast, where philology, where it still exisis, is
considered by definition a diachrunic discipline, and Las been replaced en
masse by ILe term linguisties, owing lo ILe presupposition, correctly held,
of an ignurance of Latin by Universiíy siudenís. TLis buok would be ideal
for mosí eonlemporany Spanish courses wiih a sociolinguistie componení
or credit, always assuming, of counse, tLat lEe students can actually read a
linguisties book in Spanish. Fui such siudents, 1 would recommend, ínter
alia, entries such as broker, quar/c, and paddíng.

TLis shuuld not be taken tu mean. Lowever, thai this wonk is not of in-
terest tu ILe serious philologisí — far fnom it; íhnoughout its pages lLene are
excellení eninies which, togeiher, make up a dazzling toar de jórce of philolo-
gical expertise. Fon exampie, EL is the firsí linguisí thai 1 know of who has
explained tu my satisfaclion ILe etymun of LSD. TEe obvious-looking
«Lyiergic Acid Dietlzy/amide.», which we had been given Lo undersínud was
lEe root, does nol quite wonk: thai would Lave given *LAD. EL’s expertise
in Genman provides the missing link: «Lysergsáuredi¿ithvlamiaSs, nol found
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in any English dictionany wLicL 1 Lave consulted. 1 particuianly enjuyed olLer
guod entnies sucL as pamela, snob, and tifón.

EL is laudably up-lo-date witL contemponary Spanish and EnglisL; 1 was
paniiculanly impressed witE lEe accuracy of ILe dala of the following entries:
Acid House Aqualung (how many septuagenarian philologisis knuw thai Ihis
is ILe name of a lnendy disco in Madrid?), CD-Rom, zapping realidad virtua¿
políticamente correcto (a concept Le acknuwledges was made known tu Lim
by Lis oid friend, Culin Smith, in a leiter dated

5th December, 1992), multi-
media, estado del arte, eslabón perdido, comida rápida, paquete ¡de medidasj
leta4 after-hours cyber-, drag-queen, jánzine, grunge, ligia, megastore, módem,
mauntain bike, new age, outplacement, outsourcing parka, micropeeling pier-
cing, pin, vaniuus denivatives of punk, randomizado, rea/ity show, road movie
rochódromo, serial killer, ... If 1 mighí pre-empt laten commenls, 1 shuuld like tu
mention here thaí nol une of ILe aboye is in ILe main Academy dietiunary.

EL is exceilent un trade-names, acronyms, and the like, ofien helped by
the French Robert Dictionnaire des Anglicismes (1990), which Le generuusly
acknowledges. He esíablishes the trade-mark status uf ping-pong letraset, flip-
pe~ mecano, moviola, PAL, pianola, gramola, vitrola, plexiglas, walkman,
amongst many uihers.

A truly Britsh sense of Lumour penmeates Ihis excellení work. A few of
lEe besí examples are bikini, algo4 re/os, and detecíive while diseussing ful/-time
(p. 219), he says lEe foilowing: «En el campo de la enseñanza universitaria, lo
que se entiende huy por “dedicación exclusiva” merecería un buen trabajo de
“investigative neponting”. Yo no podría explicarlo». His criticisms of ILe
Academy can be quite withening: of mísi/ he mentiuns iheir failure lo inciude
the intermediany of Engiish missile, «acercando así a los romanos a las últi-
mas conquistas armamentistas de la guerra moderna» (p. 298).

Given such a wealiE of reliable dala, it musí sureiy be chuniish lo poiní
out missing entries. 1 would mention just a handfui here, since referenee tu
them is implicil unden olLer entnies: under shock/shocking(p. 394), fon exam-
píe, lLene is no mention of chocante similariy, une seeks in vain iLe weil-
documented cederón unden C~D-ROM(p. 152); une would expecí sume nefer-
ence tu culebrón under soap-opera (p. 408).

Einally, 1 have found a tiny number of ennons of fact and errata. EL is
wrong when Le síates thai pyjamas in Engiish is used witL a singular venb (p.
69). The term glamoroso is nul a native Spanish coining (p. 224), buí a direct
caique of English glamorou& Thene is a duplication of informatiun in Ihe blo-
queand bloceníries (pp. 129-130). TLe name of Ihe British fashiun-designen
responsible fon ILe mini-skirt is Mary Quaní (nol Quaini - p. 296). TEe can
EL knew as Murnis Minon in 1949 is lEe nol lEe Mini, designed by Assegoni
oven a decade laten (p. 269). 1 thuught it surpnising lo find no mention of va-
queros un tejanos under lEe blue-jeans entny (p. 130), until 1 realised thaI boíL
appeared under Ihat uf jean (p. 256); ihis is puon cnoss-nefenencing.
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Obviously, experí eummentary invites enitical reply; iLe foflowiug are jusí
a few nemanks reganding entries wLich 1 either disagree witL ur find intenesí-
ing ur controversial for une reasun un anuiher. 1 sLall lake iLe items in ILe
urden in which tLcy appean in ILe book.

Under lEe rollan rubnic (p. 57), EL menhions ILe roil-on roll-off ternes,
but fails tu mention ILe new usage regarding botE liquid detergenis, now un
sale in Spain witL a «noIi-un» bali lo gel ihe liquid dinectly in lEe anea uf ILe
sIam. and noII-un deodonanis, quite new in Spain, buí al leasí 40 yeans oíd in
English-speaking conninies.

One cannol agree witE either EL un his sounce (Arturo del Huyo) thai
English tour-operator sLould be iransiated as agente de viajes (p. 78), since
lhey Lave entireiy diffeneni functions: ihuse in ILe know about the iravel busi-
ness will confinm iLal the fonmer is ILe person un company that organises iLe
ilinerary, chantens ILe planes, etc; in a wurd, (s)Ee is lEe mayorista; ILe lailer is
ILe minorista who actuaiiy selis the producís tu ILe publie. The tenm univen-
sally used is «1(ojuroperator».

EL perpetuates ILe mylh (p. 118) thaI autocar is an English word, al-
though it is nol in any of ILe dictionanies. In American English, lLene is a
Landful of wunds in wLich ILe ruol «aulo» does Lave lEe rule of a slump-
wond, standing fon the whole of «catomobile» (cg.. «autocadex’); Loweven even
in thaI vanianí, in the mass of compounds containing Ihe ruol auto- Ihe mean-
ing is invaniably «se/fr. British English is even sinicten, and avuids such Amen-
canísms as oauíomutivc», preferring lEe preposed noun «caro fon adjeciival
uses. One wonders whal «autocar>~ would mean in English, which has always
used «coachx’, as in London’s famous Victoria Coach Síation.

Years ago 1 asked fon help regarding lEe term «baby» (pnunounced IbábiJ,
nol [béibil) and 1 had hoped thai EL (p.l 19) mighí Lave had something un
this anide uf cluthing, a kind of cultun overail bultoned al ILe froní, usualiy
blue-slriped, worn by kinderganíen-aged children tu pnutect ILe designen-la-
bel garb lurking underneath. Sadly Le fajís lo mention itA repeal my SOS.

Under ILe box entry (p. 120), lLene is no mention of iLe plural boxes as a
ierm of mutor-racing; Ihis would be yet anoihen uf ihose false anglicisms (EL
is veny guod un ihese, and recognises ihe invaluable help of ILe Robert Dic-
lionnaire des Ang/ícismes~ since English refers tu ILe aren where racing-caí3
are serviced with the speed and precision uf a military operatiun as «the pits».
TEis pseudu-anglieism has iaken huId in Germany too, buí with ILe meaning
of «loud-speakerss>, in Spanish La/les anulher baffling pseudu-anglicism,
presumably frum ííwafflers».

In camping, EL appears nol lo understand ILe differenee bctween the an-
glicism and lEe Spanish word acampada (p. 147); there is mention of lEe fon-
raer being reguiated by law, ILe latíer organised by coramon sense; he also
quoles Vox as giving a definitive clue when it defines campingas terreno desti-
nado a la campada, dotado de un mínimo de servicios. 1 lhink tLat the pan
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whicL interests EL (ILe lasí phrase) is a ned-Eenring 3: camping is a place tu
camp, í.e., a camp-site, wLile acampada is iLe activity.

Unden ILe dinosaurio eniry (p. 185), EL refens tu an interview wiih Felipe
González in Time; Ocí. 1989; EL states: «El texto sería inglés». 1 íhink not. Ex-
presídení González, whose English neven gol beyoad the rudimentary, would
have given lEe interview in Spanish (i.e., he wiii Lave used dinosaurio, wLich
[lime wiil Lave transiated as dinosaut); ILerefone we cannol conclude thaI di-
nosaurio is an anglicism — if anyihing the neverse. And as It revise Ihis anide
(late July, 1997), more proof of ihis hypothesis comes from vanious articles
in ILe pness un lEe currení demise if Ihe Mexican PRJ, in wLich the oid guard
is invariabiy referred lo precisely as ~<d,nosaur¡os».

EL does nol comment un his sounce’s commeni thai drive in tennis
should be golpe natural ralLen ILan derechazo (p. 195); boíL are wrong, since
it implies tLey are un ILe fonehand, wheneas drive in English (and Spanish)
can be fone-hand and back-Land fon nigLt- and lefí-Landed piayens.

DRAE~ new definition of ejecutivo (p. 202) is Lardiy earlh-shattering; Low-
ever, when EL sIales thai lEe noun funetion Las affected lEe adjeciive, quol-
ing director e. and secretario e, is he awane thaI Ihese iwo expressions are, in
fact, obvious caiques based un ihein Engiish equivalenis?

EL makes no comment un lEe plural furm gais (p. 222), lEe nuw usual
fonm of lEe plural, cuntaminating ILe singular itseif (mosí ofien gai). It is sun-
pnising, tu say ihe leasí, thaI a form which is absoiutely regulan in Spanish,
gay, shouid be replaced by une which is patently noÉ Spanish does nol aliow
ILe diphthung «-ab> in final position, (viz hay, ¡ay!), un in fact any vowei plus
«i» (viz. rey grey voy, soy plus numerous Latin American wonds ending in
~<-uy>).TEis makes ILe twu forms gai and gais higLly irregular, and perhaps
wonthy of a note lo iLis effect.

Although EL is uncanniiy up-io-daie in Lis dat-a (up tu 1995, when, une
supposes, the book went lo pness), he fails tu mention ILe new ayudante/asis-
ten/e as a substitute fon «linier>~, meaning «linesman» (p. 274). TEis change
[«assistant (reféree,J» in Englishj was obviously decreed from un Ligh (by FI-
FA?> in the lasí cuuple of years, since ILe term became standard in fuolbail
commentaries in English at lEe same time; EL must Lavejusí missed it.

1 suspecí thai ihe urigins uf «Iñigo» in English are mure complex tLan EL
suggesls (p. 274), with jis eanly dating (l7th C). With its ullimate etymon al-
mosí ccrtainly Pontuguese (Ydingoa), it smacks of ihuse words carried acruss
ILe world by sailors speakingpidgins and encoles, and would immediately
Lave felí al hume aiongside ILe undenwonld jargon of ILe world’s largesí pon
al iLe time, London.

1 still siick tu my guns oven lúdicro as a sernanhic anglieism it used in Spa-
nish in its English sense of «absund ur ineongnuuus to thepointoflaughter(my
itahies)», i.e. = «risible/irrisorio», though Ihis false friend has caused me lo
luok again at «Iúdic(r~o», whieh 1 think necús a luí more study. Tu my greal
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sunpnise, luídico is nul even in DLJL un even lEe enratie DEM. 1 would now
tentativeiy suggest tLat lúdico isa simple and quite necení (1960s) Gaiiicism
(from ludique), and thaI lúdicro is an semantie anglicism only if used in place
uf risible/irrisorio.

As fur marcapasos, EL siales curnecíiy tLaí it is nul a calco literal (wLich
wuuld Lave given a ridiculous *hacepasos) lEe original maker having given
way, brilliantly, buí fortuiiously, tu marcar TLe case is similar tu cash register
(giving caja registradora, lEus toially misunderstanding ILe original) and aire
acondicionado (dilto).

EL is so vague un ojj’shoretLal it is not elean wLat Le thinks it means un
nefers tu. In financial and ecunomic cincles, it concerns ILe piacing of funds,
invesímenís, etc in companies which, fur tax purposes, do nol belong lo iLe
country where the investor has Lis tax dumicile. The refenence is loa number
uf specific islands jusí uff ILe cuasi of Greal Britain (iike Jersey, Isie of Man)
un the US (e.g., Bermuda), so-called tax-Lavens. By lEe way, is paraíso fiscal
(nut in EL’s lisí of calcos plurimembres) a misneading of «tax Leaven»)??

It is sunprising tLat EL should nol have found ILe corred etymon uf peni-
cilina. It wuuid be a sounce of sume embanrassment thai the aulhor of iLis
papen, an ex Fehiow of ihe Queen’s College, Oxford Univensiiy (a/ma mater
uf Lord Florey and othens) sLould nol know ILe penicilline siony. ILe name
was invented by Dr Alexander Fieming, who aecidentally spiil sume liquid un
sume fungi he was cultivating. TEe rest is histury.

EL, in cummon wiíh jusí aboui ah Spaniards, appears nol lo know whai a
«role-gameo is. A Bnitish reader will be alarmed by Lis one-liner: «Se le llama
Rol a un peligroso juego de adolescentes» (p. 377). lEe idI-tale «juego del
Rulo (my italies) shows thai Spaniards Lave undenstuod this cuncepí as a
game in wLich sumeone plays uul a specific role (ergo lEe anide), usualiy
sumelhing violení, in real life, like ILe young drug-addicts who lived out iheir
viulení fanlasies un a vagraní sleeping un a pank bench in Madrid necently,
wiíh alí neporís refenning lo lEe juego del rol TEis is nol wLaI the original
game is at ah; in ILe eighties, yuungslens bought board games («Masters uf the
Universe» was lEe must popular) in which each player was assigned a role in
a fantasy. usuaiiy tenebnous world, and had tu fulfilí centain missions. In
Spanish, juego de rolwuuld be appropriaie.

EL dues nol find ILe game seveleven in any English dictionary, despite ils
appeanance in vaniuus Spanish-spcaking countnies (p. 389); ILis is nut sunpri-
sing, since its English name is craps, of ubscure origin in Eng[ish.

Unden ILe sex entry, lLene is a passing refenence tu sexahólico, which EL
finds strange as a Spanish coining (p. 390). It is nut a Spanish cuining, and
seems tu show thai tLe ulína-mudern Engiish «-aholic» psuedu-suffix seems tu
Lave Lad sume adepts in Spanish; 1 Lave seen mure ihan once ILe coining tra-
bajahólico, and expecí lo see tchocohólico before loo long. ILe substanlivisa-
tiun uf sexyis well-documenied. bat EL makes no mention uf ILe un EnglisL~
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hilanious Sexy Shop — ihere is une in ILe Calle Orense, part of ILe infamous
area of dubious catacombs under iLe AZCA centre in Madnid’s mini-Man-
hallan.

The form skay remains tu be solved (p. 401). 1 recalí a University collea-
gue from the Complutense German department, Maria Teresa Zurdo, telhirsg
me over 25 years ago thai she thought lEe etymon was a German acronymic
trade-mark SKAY (sumething like *synthetiscLe KAulschuk industrie),
which 1 Lave neven Leand venified. No EngiisL dictionany 1 Lave consulted
contains anything like *scayon *skay, and if Genman *SKAYiS ILe etymon, an
English intermediary is not even necessaryun pLonelic ground&

As a pnactising bridge piayen, 1 can Lelp EL with slam (p. 403); it con-
cenns ILe numben of tricks won: ah 13 is a grand slam, wLiie 12 cunstitules a
smallslam. TLis explains ILe tennis connotation: ILe grandslam is winning alí
of ILe so-cailed Big Four (US Open, FreneL Open, Australian Open, and
Wimbledon) in une season or calendan year.

EL fails tu look up slip (pp. 404-405) in an EnglisL dictionany. TEe muiti-
lingual Listony of undenwear (e.g., slip, panty/panties, short(s», legging(is),
boxer(’s), etc.) Las, sadly. yet tu be wnillen, buí it is as compiex as the area of
ciothes in general (e.g., pamela, vest(e), top, cardigan, americana/chaqueta,
polo(-neck~, pullover (Genman puliundet!, etc.). It would seem thai une cul-
tune invenis a given anide of clothing, ILen ILe word gets collared (sorry) by
another language lo be applied tu something sligLily and even totally diffe-
rent. In ILe case of slip, ILe reference in tLe Oxford Bilingual «Youn slip is
shuwing», alluding tu a petticoat, recalís tte [now veny dated] spuoneristic
juke concerning an impresanio wLose latesí sLow was doing very badly: «Sir,
youn show is slipping». So where does FreneL <‘bra.)slip come in tu refer lo
what in GB English are (under)pants (US, shorts)? Also, buth slip-on and sup-
overane kinds of pull-ovens in English...

1 would beg tu diffen oven snack-barand barde tapas (p. 407). It wouid no
doubt amuse EL tu know thai London and many othen large (and nul so lange)
EntisE cities and íowns are teeming wiiE tapa(s) bars [sictq, a ralLen pailid
imitation of ihe real thing. 1 suspect thai any snack-bars left in Spain are
ralLen duwdy, sad places in ILe pruvinees, with plastie chairs and octogena-
rían waitens in síained whiie cuats, still offening, no doubt platos combinados,
made fon tourists in tLe sixties, with gawdy pLotos (even paintings!) of frank-
funter% fnied eggs, [what passes fon] bacun and cLips, etc. Good-bye snack
bar, helIo tapas bar. Asa coluphon, 1 am fascinated by Ihe mosí recent deveiop-
menis in ILe linguisties of ILe latesí late-nigLt seene, witL bars (ofien name-
less), with ILe legend barde copas, copas y amigos, ajker(-hoursj, etc.

With Lis fine sense of Lumoun, EL will be delighted tu know the etymon
of ILe angiicism tándem (p. 440). It is an exceliení case of Low a given loan-
wurd can only be explained by an inlenmediary language. TEe passengers
whu sil in fi-uní uf each olLer un a speeial «bicycleo cunid be said tu sil «al
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Jengtb» — and Lere comes ILe terrible Lalin pun: tandem is regularly transia-
ted mío English pneciseiy by thaI pLnase «al lengíL». TLus a bicycle where iLe
passengens sil oat lengiho became a «tandem» bicycie... lEus the intermediary
of Engiish is indispensable lo explain ihis loan.

EL is excellení un ILe prefix «tele-», pnoviding useful dala un registened
trade-marks (p. 443). He faiis lo mention, Lowever, ILe anglicising use of «le-
le-» as a stump-wond reduction of «lele-(vision», as in televidente, a funmation
ubviously based un «viewer><.

1 musí lake exception tu EL’s comments un wLat It had said (Pr-att 1980:
140) about tetramotor, ciassifying it as an anglicism; EL siates : <...esla voz
...debe muy puco al inglés, lengua que la desconoce, pues traduce la voz espa-
ñola por “fuur-engine plane (aircnaft)”.o (p. 447). It maintain lEe process is lEe
otLer way ruund: Spanish Las laken lEe Anglo-Saxon compound adjective
«four-engine(d)o, aud transíated it wilE classical roots (via French?). TLis is a
typical SpanisL ioan-wond pnoblem, witL French turning patení anglícisms in-
lo Classicai- based unes, such as «rean-view mirnono becuming «espejo retrovi-
son>. In my tenminology, ihis is a Gallicism in lenms of language uf immediate
etymon, and an anglicism in terms uf ultimate etymon.

EL is rigLí thai lLene is considerable confusiun in SpanisL between trail
and trial, as in trail bike. WLI Le may nol nealise (p. 453) is tLat tLene is an
added confusion in English with the word bike, wLich is ofien used tu nefer lo
a mutun-bike, as in bikers, who are, lo say iLe leasí, motonised. TEus in En-
glish, a mountain-bike isa pedal, non- motunised bycicle, whereas a trial-bike
is mutonised.

Perhaps ILe must impurtaní contnibulion of lLis wunk, Euwever, is what it
does nol punport tu do al ah: lEe insighís it gives us mío ILe wonkings uf the
Academy itseif, un ratEen, ILe way the Academy thinks as we appruacL ILe
twenty-first cenlury. At une level, EL is Lighly cnitical of Lis masiens, espe-
cially un the vexed question uf etymoiogical principies. He explains in sume
detail (p. 109) thai Le Lad tu explain even tu Lapesa thaI if boíL dársena and
arsenal are derived directly fnom Italian, withuut mentioning Anabie, ihein re-
latiun witL atarazana would nemain Lidden; as a nesulí Le was allowed, in tLe
A-D seclion unly, lo menlion inienmediany languages.

In a nuishelí, that is the main ciassificatony problem of anglicisms based
un Classieal rools: has English inlenvened un not in lEe pnocess uf-a neulug-
ism being comed in Spanish. On many occasions, it paientiy has, and EL
finds Lis exceilení work poinling out ILe intenmediary frusirated time and
time again by ILe Academy’s refusal tu accepí Lis elymological suggestions,
given thein general antipalhy iowands reconding inienmediary languages — lEus
giving nise tu lEe Romans inventing intercontinental missiles!!

Tu quole buí a few examples, EL shows Luw ILe gnaph Berquelio man-
aged tu disguise ILe alí-importaní iink wiiL Berkeley. AII kinds of invenliuns
and concepis, ciearly nol invented by Spaniards un in SpanisL, are denived
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time and time again fnom Gneek and Latin rooIs, even when we know penfectly
weli lEe inventons: teléfono, logaritmo, televisión [sic!.q,monitor panóptico, es-
tenograjía, penicilina... TLe lack of speeific mention of Belí, Taylon, Willis,
Baind, Nepen, un Fleming, is a mockeny of etymological riguur and a biatant
altempí lo minimise ILe influence of fureign culture(s) un Spain. This kind of
chicanery in ILe 1990s is an inteilectual insult, and a snub from ILe SpanisL
Academy lo ah those Eurupeans wLo Lave endowed Spain wilL ILe linguis-
tic, intellectual, seientific, and cultural material enabling them lo be pan of
modern Europe. It sLould be pointed out thai EL is finmly opposed lo the
Academy un the this queslion.

If alí this suunds stnong stuft ILe dala provided by Anglicismos Hispánicos
give us more than enough grounds tu stand ouns. TEe biataní refusal of lEe
Academy tu accept ILe intermediary of otLen languages (usually Freneh and
English) can in fact be justified un ILe gruunds tLal tLey are giving ultimate
etyma, and Lave no time/iníeresí in siating alí intermediary síages. However,
a deeper look into the Academy’s wonkings, as revealed tLrougLout lEe pages
uf Anglicismos Hispánicos, and DRAE pa&~im shows ILal Iheir attitude is ILe
mene hp of a far more sinisten iceberg. TLe Academy is always benevolení tu-
wands Graeco- Lalin based neoiogism for neasons obvious: sueh terms are
easily adaptable tu Spanish patterns. Yet ILe acid-lesí comes when the
Academy is faced by ILe fluod of Genmanic-based vocabulary. It is here we
see ILeir true colouns: «No pasarán».

On sume occasions, patení anglicisms are accepted, provided Lispanisa-
tion of iLe offending fonm is possibie. TLis Lispanisalion nequires ILe removal
of lEe unacceptable linguistie lnaits, usually orthograpLie. ILe pnoblem is tLat
ILe resulting furms, like ofvete; and pete look nidiculous, and are never
adopted by lEe Spanish-speaking community, whu are quite prepaned tu use
ILe EnglisL fonm uncLanged.

ILe stubbunn nefusal tu aceept angiicisms witL non-Spanish graphs, and
insisí un adapting tLem tu Spanish pallerns, can lead tu serious in-tLe-foot
sLooling: when Spanish accepled «clown» as clon (a form never used by any-
une), wLat could it do wLen «done» came alung? Had Ihe Academy accepted
clown in ILe finsí place...

lf a furm cannol be Lispanised, lLene are two síraíagems tu prevent tLe
accepiance of wLat 1 nefen tu as palení anglicisms. One solution is pnocrasti-
nation uf ILe Ostnich Syndnome variety: if we wait long enougL, it will go
away. Ihis gives risc tu sume absoluteiy ridiculuus situations. Firstiy, sume
wonds Lave waited in tLe wings fon iitenally more tLan 100 years!! Anglicisms
such as panfleto, macadán, abiogénesis, spent oven lOO yeans between being
finst muoted fon entny and final acceptance.

This ludicrous deiay bnings about unfontunate consequences. It is stan-
dard practice tu study lEe dates of finsí documentation of neologisms in onder
lo draw widen sociolinguistic nefenences — une can do lLis wiiL EngiisL and
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Freneh at teast. However, if we were tu study ILe dates uf admission of sorne
anglicisms mío DRA E, we would certainly draw sume disaslrous suciolin-
guistie conclusiuns. We mighí conclude lEal ILe chanieston tuok 50 years lo
reach Spain, un thaI Spaniards Lave jusí síarled tu send telegrams by cable,
since ILe wonds charlestonand cablearwere included in DRAEonIy in 1992.
Listen tu ILe lame excuse EL offers negarding ILe recení inciusiun of charles-
ton: «Gracias a la evocación.., de los llamados “felices veinte”, el chaniesion...
ha tenido ciento resurgir...» (p. 172); buí, by iLe same token, une would ex-
pect boogie-woogie tu be in as well. No way. «La desaparición de boogie-woo-
gie “baile... de los años 40” justifica la función del DM/LE LILe manual dicho-
nary~ como sala de espera Lasla el ingreso definitivo. Hoy es voz desusada».
(p. 134). As fon cake-walk, fashionable a fuhí ceniuny ago, Ihis word has jusí
eníered ILe same dictionany which removed boogie-vcoogie. It is clear thai
wiiL sueh wildiy incunsisiení, inaccurale, and unneliable entena of selection,
ILe Academy dictionany wiii neven be able tu be used by reseanchers intenes-
led in tnacing accuraiely ILe clirunology of Spanish social, leí alune linguisiic,
Listury. This isa senious indicimení indeed.

TLe refenence made aboye tu ILe DMILE is importaní. TEis is the secund
delaying tache. Words are <panked» lLene in a kind of linguistie limbo until
tLey are oíher dropped (and tLerefune neven «ufficialiyo existed in Spanish),
un finally included in DRAE, ofien decades too late lo be of any relevance un
use, as cablearon charleston mentioned aboye. Wc can conclude ihis fnum en-
tries such as hippy «aunque no La entrado en el DRA4 si se conserva vivo,
acabará pon ser admitido» (p. 239). How can it seriuusiy be suggesled thai a
Ierm nefenning uniqueiy lo a speeific, neiaiiveiy shunt periud of time sume 30
years ago mighí «keep itself alive»? TEis reactiunary altitude guanantees thaI
ILe DRAE wiil neven be a senious wunk uf neference containing every word
thai Las ever been used by senious wriiers, which is wLai it shuuid be. SEould
it nul assisí Ihose wanting lo knuw uf usages ihirty years ago? In otEen wurds,
even if «hippy» dues nol stand ILe tesí of time (i.e. up tu a century?), lLene
wili be no necond of it even Laving been used by Spaniards in Spanish — and
Heaven Lelp us if we needed Lelp wiiL Gallicisms used by Galdós...

A furíher clue lo Academy “Ihinking» (if sueh it can be called) can be
seen in iLe lunch entry: oEl DRAE’92 sigue desconociendo el término, peno
el DMILE ya lo incluye con corchetes para no comprumelense» (p. 279). TLis
means lLene is an even more sophisticated limbo: ILe smaller dictionary ae-
cepís words in brackets, wLich appeans tu mean »this-wond-won’l-gu-away-
we-don’t-sanetion-its-use-and-we-don’i-hikc-ito. What beggans behief, Euw-
ever, is iLe veny concepí of «compromelense>, which few lexicograpLens of
mudenn western languages wouid evenbegin tu undensiand.

ILe cunciusions cannot be more obvious. 1. The supreme lexical aulLo-
nity of Spanish, the I)RAE, sees itself as lEe guandian of ihe sume kind of lin-
guistie purity and curreciness; 2. TEe Academy is somchuw feanful of burning
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its fingers, vide 4w alarming reference tu «comprometerse» aboye , by shuw-
ing leniency lo intruders; 3. ILe Academy does not consider it Las a duty tu
include alí linguistie funms currently used and undenstuod by cultured Span-
isL-speakens, within ILe usual diachronic, diatupie and diastratie paramelers
of usage.

ILe boítom une lo alí lLis is thai Ihe Academy simply refuse tu recugnise,
cilher in ILe DMILE or lEe main dictiunany, literally hundreds, probably nuw
perhaps thousands, of anglicisms which Spaniards uf ah walks of life under-
stand and use un a daily basis. ILe Academy is tLus doing a total dissenvice
tu lEe Spanish hanguage and iis peopie.

EL offens many examples of nejectiun of anglicisms based un oríLogra-
pLic gnounds. And if un sume occasions EL is Larsh un His Master’s Voice,
sume of Lis cummenls neflect ILe Academy’s pusilion totally uncritically: uf
copyrigh4 he sIales: «Con esta grafía no creo que la acepte la Academia» (p.
164); the wurd test bnings a similar neactiun: «resultaría de difícil incorpo-
ración al DRAE el anglicismo “tesí” con semejante grafía.» (p. 446); and of
dock we read: «La Academia se resiste, probablemente porque no se ha pro-
puesto una grafía aceptable, a incluir dock>. (p. 188). TLe gripe even exiends
tu munphohogy, as une can see in lunch (p. 279): <lunch es acaso uno de los
“anglicismos” más populares y peor adaptados del español tanto fonética
como monfológicamente. Ya Lemos comentado, desde 1952.. [sicL~».

Indeed, a brief lisí of ILe words ILe fulí Academy diclionany Las failed tu
include, doubtless un ILe grounds of unaccepiable untLognapLy, reads hike a
bnief cLeck-iisi of modern living: boom, scou4 clown/clon, copyrigh4 do/by, do-
nut, jérry-boat, hardware, handicap, hippy hobby holding, jazz joint venture,
kart, kayak, ketchup, kit, know-how, hfting, living, lunch, macadán, musical,
panfleto, pan/y, sher¿ff snow-boar4 plus ihose mentioned carlier.

There are occasional signs uf sanity which actually stand out because of
the conirasí with ILe nonmally punistie appnoach in general; puzz/egets in with
zz (why nol une «z»?), sandwich is in (1992!!) witL two unacceptable gnaphs
andan unacceptabie morph (wLy not *sangíjiché? — lLey’ve been tnying tu gel
us ahíto drink gúisquifor decades...).

One thing which appeans nol tu Lave occurred tu ILe Academy is thaI ILe
adoption of lEe so-cahled «crude» anghicism can and actuahly does Lave ad-
vantages: ILe insisiíence un translating un adapting the Genmanic-based anghi-
cism can impede international understanding; if we suppuse that the word
boom is univensally, ur al least widely, necognised, Spain’s insistence un ILe
use of «auge repentino», for example, aclually masks un Lindens multi-iinguah
compreLension — it is duubtful whelher a German un an Italian wuuid necog-
nise escáner un gíiisqui, fon instance. TEe great advantage of using the original
graph is tLat, ralEen hike wnilten Chinese, alí users recugnise it, even tLough
tEey pronuunce it in a diffenent way, un with foneign phonemes.

Su, as we appnoach tLe millennium, wLai can we say about ihe futune of
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ILe Spanish language as reflected by lhose officially respunsible fon it? My
view is pessimistic in lEe extreme. The world is advancing (un al heasí muy-
ing) at a pace we could scanceiy conceive even a decade ago. We now neaiiy
do Lave a global village, lhanks tu lEe most recent lecLnological and cummu-
nícatiunal advances such as e-mail, multimedia and especially internet. Vui-
ces of ahanm Lave already Leen sounded in Spain, compiaining thaI English
will becume even more preponderaní lEan even. TEis greaten influence is
logical and irreversible. As a spokesman Lsici fon the radical gay gnoup, Queen
Nation, síated succinctly a year un so ago: «We’re Lere. We’re queen. Gel used
lo íto.

WEat ILe SpanisL hanguage nequires in Ihese cincumstances is a budy
which is descriptive not proscriptive. Two basic facis sLould encounage ILe
Academy tu lake a less retrograde altilude. Finslhy, fnom a negative, buí pnac-
tical poiní of view, ILe speed of evenis means tLat by the time an anglicism
(un any new term fon thai mallen) Las appeared and flown acnoss cyberspace,
it is common currency; expediency demands tLat dic form should be accep-
ted tal cual — lLere is iiierally no time lo go through any kind of deliberatiun
pnocess, certainly nol the eeníury ILe Academy has requined un pnevious oc-
casíons.

Secondly, expenience Las shown thai yuu cannot legislate againsí linguis-
tic change (pace Mussolini, Franco, and Giscard d’EsIaing). If Spain is tu lake
its rigLíful place in ILe Europe of lEe next miilenniuín, it will need tu be abie
lo communicate as an equal. Mosí new linguistic devclopments are going tu
lake place in Engiish, so Spanish musí muye wiiE, nol againsí ILe tide. So fan,
lEe Real Academia Española Las pruved thaI it is tutally unequal lo ILe lask of
Eelping Spanish meet Ihese cLallenges. 1 will leave ILe Acadcmy, and lEe pa-
liení neaden wiIE une lasí ihougLl, fonmulated a guod thirty years ago by Mac-
Luhan: when Latin finaily became aware uf itsehf and produced a gr-amman. it
purified itself out of existence.

NOTES

It is with greal sadness thaI 1 learn of the deatL uf Prolessor Colin SmitL. ILe duyen of
British IexicograpLers of Span¡sL, coming as it dues so suon aher iLal of Joan Coromines, whose
original DCELC(plus its later revamping with Pascual) is stiil ILe greatesí etymologieal work in
Spanish. Colin Smith’s eruditiun was as great as Lis generosity both personal and academie; Lis
kindness ¡o aeknowledging my contribution lo The Ciollias Spenisl Di.tioiery, wLieL was
merely a couple of chats over a pint al a cunference, and a subsequení exchange of notes, was
typicah; 1 still remain in Lis debí even by dedicating this anhele lo Lim — wLat a shame Le did
nul uve lo review this book himselt?

2 The cuncept of filología moderna wihh forever be associated with ILe nanie of En,iliu Lo-
renzo, wLo founded boíL ILe firsí English department in Spain, plus the firsí juurnah given Over
tu iinguistie Ihemes, called Filología Moderna, wLieh he edited lot many years.

3 Anglicisnis ending in «-¡ng» are practieally worthy otan anhele in themsclves. Sume uf ILe
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íriekier unes, sucL as camping, dancing and a few utLers can be explained by realising tLat a
sign musí Lave been involved at sume síage: this woutd mean ILis activiíy can be done here,
and is later confused in ILe foreign language witL «ILis is a place where such-and-sueL can be
done. EL Limse¡f has an interesí inventory of furms ending in “-ing» (p. 251). Tu add tu ILe
ever-growing lisí, u should hike tu mention Luí two which are absohute neologisnis as u write these
unes (spring, 1992): in iLe Language Faculty hnilding un ihe Complutense campus, they have
jusí instalied waste-paper baskets in ILe shape of sott-drink eans — ILe hegend reads. «Haz íating
Es lo más natural”; seeondly, a current TV ad for a suft dnink urges the viewer: <Haz vueling.

Departamento de Filología Inglesa
Facultad de Filología

Universidad Complutense
28040 Madrid

Fax: 34 1 394 54 78
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